
II. LINGVISTICl

« MONOFTONGAREA » E  A >  A D U P l LABIALE IN ELEMENTELE 
SLAVE ALE DACOROMÍNEI

Acad. E. PETROVICI

In remarcabila sa gramaticà istoricà a limbii bulgare, Kiril Mircev, 
ocupindu-se de tratamentul lui e bulgar in elemeutele slave (bulgare) ale limbii 
romine, afirma cà iat (e) bulgar a fost redat in limba rominà, in anumite 
conditii, prin ea, care inaintea unei silabe con^inìnd un a sau un i>, a devenit 
a, ca de exemplu in rom. izmanà, nevastà, pomanà, vedrà, tavà < bulg. izména, 
nevesta, pomém, vedrò, cévb1.

Douà din exemplele citate de lingvistul bulgar au nevoie de anumite 
precizàri. Astfel rom. pomanà nu provine din si. pomém. E1 s-a format pe 
teren rominesc ca postverbal al lui a pomeni dupà modelul lui dojanà — a 
dojeni, ceartà — a certa, nàlucà — a nàluci, oglindà — a oglindi, osindà — a 
osindi, ruga — a se ruga, tàgadà — a tàgàdui, trintà — a trinti, trudà — a (se) 
trudi etc. In ce priveste pe teavà, forma slava care i-a stat la bazà a fost 
cévb (nu cevb), care in limba rominà a devenit *teave > teve, cu pluralul tevi, 
din care a fost refàcutà o forma de singular teavà ( > pavà)2. In legàturà cu forma 
din urmà mai trebuie remarcat ca in toate celelalte exemple é ( > a) e precedat 
de o nazalà sau fricativà labialà, pe cind in \eavà (¡ava) consoana precedentà 
este o africatà dentala. Forma teavà (tavà) intra in categoria lui teapà (tapà), 
inpapà (intapà), teapàn (tapàn), tara (< jearà), teastà (fastà), protap (<*pro- 
teap) 3. « Monoftongarea » — dialectalà (cu excepta aceleia din tarà) — a lui 
ea se explica in aceste forme putin diferit de aceea din forme ca nevastà, 
pomanà etc. De aceea, in cele ce urmeazà ne vom ocupa numai de « monofton­
garea » lui ea precedat de labiale.

Gauza « monoftongarii » lui ea nu poate fi, insà, cea indicata de gramatica 
istoricà a limbii bulgare citatà mai sus. Explicarea fenomenului propusà de 
Kiril Mircev nu tine cont de faptul cà, in numeroase elemente de origine

1 K IR IL  M IRCEV , licmopunecKa epa.uamuKa na ótAzapcKun e3wc, Sofia, 1958, p. 72.
2 Diferitele aspecte pe care le-a luat *(eave in graiurile dacoromine pot fi urmàrite 

pe harta 485 a A L R  sn, voi. I I .  Drept dovadà ca forma tavà (<  feavà) se datoreijte duri- 
ficarii lui f  poate servi coincidenza aproape perfecta a ariei lui feavà cu aceea, de exemplu, 
a lui nepoti sau a lui subtire. Vezi SCL, I (1950), p. 190—191, hàr|ile nr. 6 fi 7.

3 Etimologia lui profap este bulg. npoifen (vezi DLRM , s. v. protap). In  unele graiuri 
bulgare (apusene) se constata aceeasi « monoftongare » a fostului é dupà africata (, ca in 
graiurile romìnefti (sau in majoritatea lor). Prin Bulgaria apuseanà npoifen are forma 
npòifan, ca ija/i, ifa.ia, ifa/iyea in loe de if.HA, ifRAa, ifeAyea. (STOJKO STOJKOV, EiAzapcxa 
duaAeKmoAoiuH 3a I  Kypc Ha ynumeACKume uHcmumymu (litografiat), Sofia, 1955, p. 29).
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slava daco-moesicà1 — si latina — ale dialectului dacoromìn, se observa 
trecerea ea>a chiar dacá In silaba urmàtoare nu se gàseste nici un a sau a, 
ceea ce ne obliga sa càutam cauza « monoftongàrii » nu in acfiunea vocalei 
din silaba urmàtoare, asupra « diftongului » ea, ci In ac^iunea consoanei urmate 
de « diftong ». In forme ca arman (< armean < si. arménim), Bai ’nume de 
familie in reg. Hunedoara’ (< *Beal < si. beh ‘alb’), Balos ‘nume de pers.’ 
(< *Bealos < si. Bèloh 2), Balotà ‘nume de pers.’ (< *Bealotà < si. Bélota 3), 
bat4 (< beate lat. bibitus6), mal ‘huma albicioasá, lut de culoare deschisà 
cu care se unge prispa §i vatra casei’ 6 (< meaV < si. méh ‘creta’ 8), pag‘( cal) 
cu pete albe pe cap sau pe trup’ (< *peag < si. pega ‘id.’), podbal (< podbeal 
‘Tussilago farfara’ < bulg. podbjal ‘id.’)9, pribag (< pribeag < si. prébégh), sfat 
(< sfeat < si. Sbvétz), smad (< srnead < si. smédb), Smadovi\a ‘numele unui 
piriu si al unui sat in raionul Strehaia’ (< *Smeadovi\a < si. *Smédovica 10), 
vac 11 (< veac < si. vékb) « diftongul » ea nu e urmat de nici o silaba continind 
un a sau un a; cu toate acestea in locul lui ea apare a.

Tot aici trebuie amintite si derivatele cu sufixul -an (< ean < si. -énim)12 
de la nume de locuri a caror tema e terminata in -v sau u : Bàzàvani (nume de

1 Slava daco-moesicà este slava vorbità odinioara in Dacia fi Moesia, cu care roma­
nica daco-moesicà, apoi romìna, a fost in contact ìncepìnd cu secolul al Vl-lea al e.n. Graiu­
rile slave daco-moesice prezentau tràsàturi sud-slave orientale (bulgare). Termenul de « slavi 
daco-moesici » 1-a pus in circulatie A. M. SeliSÈev. (CjiaenucKoe Hacejienue e A.ióaHuu, Sofia, 
1931, p. 245: cJiaBHHeflaKHÌìcKO-MH3HHCKHe).

2 Nume de pers. derivat cu sufixul -oh de la adjectivul bèh ‘alb’ (vezi FRANZ MI- 
KLOSICH , Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen (Manulneudruck), Heidel­
berg, 1927, p. 39 [253]. In  documentele noastre vechi e scris cu iat in prima silabà de 
ex. É-fci\eiiu (forma de genitiv) la 1433 (vezi M IH A I COSTÀCHESCU, Documentele moldo- 
venefti inainte de $  te fan cel Mare, I, Iafi, 1931, I, p. 350).

3 Nume de persoanà derivat cu sufixul -ota de la bèh ‘alb’. La bulgari si sirbi avea 
forma K-kAo-ra (vezi M IK LOS ICH , op. cit., p. 39 [253].

4 Forma ràspindità in jumàtatea nordica a tàrii.
5 I.-A. CANDREA  — OV. DENSUSIANU, Dicfionarul etimologie al limbii romine, 

Elementele latine, Bucurefti, 1914, s.v. beat.
6 Vezi Dicfionarul Academiei, s.v. humà: LR , X  (1961), 1, p. 22.
7 Forma meal e ràspindità in sud-vestul Transilvaniei. Prin pàrtile Oràstiei, meal 

inseamnà ‘pàm int alb din malul unei ripe ; se desprinde ca bucàfelele de piatrà’ (comu­
nicai de acad. DAV ID  PRODAN). Privitor la mal (meal) in toponimia romìneascà a se 
vedea N. DRÀGANU , Rom inii in veacurile I X — X IV  pe baza toponimiei si a onomasticei, 
Bucuresti, 1933, p. 254. Mai demult am pus la ìndoialà — nejustificat — existenfa, in 
graiurile rominefti, a lui mal (meal) cu sensul de ‘pàm int, lut albicios’. Termenul acesta 
este insà foarte’ viu in diferite regiuni ale tàrii si cu sigurantà a fost fi in trecut. De 
aceea cred cà N. Dràganu (l. c.) are dreptate cind considera toponimicul M al din 
raion. Caransebef de origine romìneascà (vezi « Romanoslavica », I, p. 20).

8 Fr. Miklosich (in Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum) il traduce prin ‘creta, 
syrtis, calx’. Cf. rus. ,nejt ‘cretà’. Etimologia justa a lui mal (meal) a dat-o ìncà Cihac 
fàcìnd insà grefeala de a-1 identifica cu mal avìnd sensul de ‘tàrm ’, de aceeafi origine cu 
alb. mal ‘munte’ (A. DE CIHAC, Dictionnaire d ’étymologie daco-romane, Eléments slaves. 
magyars, turcs, grecs-moderne et albanais, Frankfurt am Main, 1879, p. 183.

9 Existà fi varianta podbealà (vezi DLRM , s.v. podbal),
10 Vezi « Romanoslavica » I, p. 25—26. Existà si un derivat diminutiva! rominesc 

al acestui toponimie: Smadovicioara ‘numele a douà sate din raionul Strehaia’ (l.c.).
11 Forma vac se ìntìlnefte mai ales in expresia a-$i face (a-fi duce, a-si trece, a-§i petrece) 

vacui ‘a-fi duce viata’ care poate fi auzità sub forma aceasta f i in gura bucurestenilor. 
Cf. DLRM , s.v. veac.

12 Privitor la sufixul -ean, care apare fi sub varianta -an, a se vedea G IO R G E  PASCU, 
Sufixele rominefti, Iafi, 1916, p. 30: « Precedat de .y, -ean se schimbà in -are» G. Pascu 
dà insà fi exemple ca Moldovan, Bàcàuan (p. 303). Formularea de mai sus trebuie comple­
tata in sensul cà -ean se schimbà in -are fi dupà labiale (v, g).



sat in fostul judet Mehedinti, comuna Jirio i)1 < *Bàzov (< si. Bbzovb ‘(loc) cu 
soci, socet’ + -ean (sg•)) -eani (pl.) > -an, -ani)', Borgovan (nume de familie)
< Birgau (forma maghiara e Borgo) (localitate in raionul Bistrita, reg. Cluj) -j- 
-ean ( > -an) ; Casvan (nume de familie din Valea Bistritei)2 < Ca§va (numele 
unui sat din raionul Reghin) + -ean (>-an); Cimpani (numele a trei sate 
din raionul Beius) <• cimp + -eani ( > -ani) ; Dumbràvani (nume de sat din 
raionul Beius) < dumbravà -f- -eani ( > -ani) ; Ghindàvanu (nume de familie 
din Valea Bistritei) (cf. mai jos numele de sat Ghindaoani) ; lipovan (locuitor 
al orasului Lipova, reg. Banat), Lozovan (nume de familie) < Lozova (sat 
in fostul jud. Covurlui) + -an; moldovan; 0§lobanu (nume de familie) (cf. 
numele de sat Oslobeni, raionul Tìrgu-Neamt) < Vo§lab (nume de sat in raionul 
Gheorgheni) -f- -an (< -ean) ; Sâsârman (nume de familie) < Sasarm (nume de 
sat, raionul Dej) + ~ani talpan ‘originar din Talpa, raionul Dorohoi’ 3 ; Arde- 
oani (sat, raionul Bacâu) ; bâcâuan ‘originar din Bacâu’, Bâcâuanu (nume de 
familie din Valea Bistritei) ; Blrgaoan (nume de familie din Valea Bistri^ei), 
Birgaoani (toponimie in raionul Tìrgu-Neamt) 4 < Birgau + -an; Crâcâoani 
(sat pe rìul Cracau, raionul Piatra-Neam^), Crâcâoanu (nume de familie in 
Valea Bistritei) < Cracau (hidronim) + -an, -ani; Faraoani (sat, raionul 
Bacâu) ; Ferestrâuanu (nume de familie in Valea Bistri^ei) (cf. toponimicul 
Ferestrau, raionul Bacâu); Ghindaoani (sat, raionul Tìrgu-Neamt); iluuan 
‘originar din Uva-Mare sau Ilva-Micà, raionul Nasàud’ < Ilua (in pronun^area 
rapidà IIq) (numele popular al localitâtilor Uva) < *Iluua + -an 5; Sàbaoani 
(nume de sat, raionul Roman) < Sabau + -ani6; salàuan ‘originar din Salva’
< Salua (numele popular al Salvei < *Saluua1) + -an; Tâzlâuanu (nume de 
familie) < Tazlâu + -an ; vâmani ‘locuitori din satul Vama, raion. Oas’ 8.

1 D IM IT R IE  FRUNZESCU, Dictionar topografie f i statistic al Rominiei, Bucurefti, 
1872, p. 37.

2 Acest nume fi cele infirate in continuare purtìnd indicaùa « din Valea Bistri(ei » 
au fost culese fi explicate de echipa Institutului de lingvisticà din Cluj care colaboreazà 
la monografia graiului din localitajile al càror teritoriu e astazi ocupat de lacul de acumu­
lare al Centralei hidroelectrice de la Bicaz.

3 Comunicat de E . V RA B IE .
4 FRUNZESCU , op. eit., p. 32.
5 Referitor la formele iluuan (atestà ìntr-un document slav din see. al XVI-lea sub 

aspectul iluanilor, vezi GR. G. TOCILESCU, 534 documente istorice slavo-romine din. 
Tara-Romlneascà f i  Moldova privitoare la legàturile cu Ardealul, 1346—1603, Bucurefti,
1931, p. 550) fi I lu a , I I q a se vedea « Studii fi cercetari ftiinfifice» (Academia R .P .R . 
Filiala Cluj), Seria'I I I ,  Anul V (1954), 3-4 , p.' 454.

6 Locuitorii satului sìnt ceangài, care il numesc Szabófalva ( =  satul lui Szabó). 
Numele de familie sau supranumele Szabó (>rom. Sabàu) are la bazà numele de profesie 
magh. szabó ‘croitor’.

7 Pìrìul care se varsa in Somef la Salva se numefte Sàlàu(a. Privitor la forma Salua 
vezi «S tudii f i cercetari ftiin(ifice » (Academia R .P .R ., Filiala Cluj), Seria I I I ,  V, 3—4, 
p. 455. Formele Ilua, iluuan, Salua, sàlàuan, Sàlàupa mi-au fost confirmate de prof. Vasile 
Scurtu, originar din Parva, raion Nasàud.

8 I. A . CANDREA , Graiul din Tara Oa$ului, Bucurefti, 1907 (Extras din «Bule- 
tinul Societa(ei Filologice », II), p. 5. Din forme ca elmpan—cimpani (<cimpean — cimpeani), 
dumbràvan — dumbràvani, bàcàuan — bàcàuani etc., a fost extras un sufix -an, -ani ce 
poate fi atafat fi la teme care nu sìnt terminate in consoana lab ia li: aràdan- aràdani 
‘originar din Arad’, prilogani ‘din satul Prilog’ (Candrea, I.e.). De la Buzàu derivatul cu 
sufixul -ean va fi fost *buzàuian, devenit — in urma contractàrii lui àu neaccentuat in
o — buzoian. E singurul caz frf eare — pe ette ftiu  — derivatul cu sufixul -ean de la topo- 
nimice in -u nu e terminai in -uan.
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In foarte multe din fórmele insirate mai sus s-ar putea presupune cä a 
a apärut in loe de ea, datorita analogiei, din forma de feminin, unde ea era 
urmat de o silaba continind un ä (armancä, batä < beata, paga, pribagà, smoda, 
moldovancà, bäcäuancä etc.). Dar in forme ca Bai, Balos, Balotà, mal (< meal), 
podbal (< podbeal), sfat (< sfeat), vac (< veac), trecerea lui ea la a nu poate fi 
In nici un caz explicatä prin ac^iunea unui a sau a din silaba urmätoare.

Acelasi fenomen il avem §i in forma bau (< beau) care apare de douä ori 
in Cazania lui Varlaam1.

Singura explicatie justa a acestei treceri este ac^iunea consoanelor labiale 
fp, b, m, f,v ,u ) asupra lui ea urmätor, explicatie data de Gipariu 2 §i adoptatä 
de cercetàtorii mai noi. Gonstatindu-se ca un e precedat de labiale devine à, 
dacá silaba urmätoare nu contine un e sau un i 3, s-a presupus cä si in «difton- 
gul » ea vocala e a devenit à, iar àa s-a redus apoi la a: measà, neveastà > *màasà 
*nevàastà >masà, nevastà 4. Singur acad. Al. Rosetti atribuie « monoftongarea » 
lui ea actiunii vocalei urmätoare a ( à ) s. Dar exemple ca Bai, Baioj, mal 
(< meal), podbal, sfat, vac dovedesc cä a in locul lui ea a apärut datoritä 
labialei precedente 6.

Fenomenul acesta nu e altceva decit o deplatalizare (o durificare) sau
— mai just — o tendintä spre depalatalizare a labialelor palatalizate (diezate), 
tendintä care existä si in unele graiuri regionale bulgare, fapt semnalat Incä 
de L. Miletic. Forme ca v'ara (enpa) ‘credin^ä’, b’ah (6hx) ‘eram’, din limba 
literarä si din dialectul räsäritean al limbii bulgare apar in unele graiuri 
din muntii Rodopi ca vàra, bah 7.

Durificarea labialei, avind o actiune de velarizare asupra vocalei urmä­
toare, nu se constatä numai in cazul lui ea si e, ci si in acela al lui i. Nu numai

1 VARLAAM , Cazania, 1643, (ed. J. Byck), Bucurefti, 1943, p. 113.
2 TIM. C IPA R IU , Gramatica limbii romlne, Partea I, Bucurefti, 1869, p. 15, 25: 

« Dupä consoanele « aspre » b, p, m, v, /, e din diftongul ea se leapädä räminind 
numai a ».

3 In  formularea lui Cipariu: e se schimbä in à dupà consoanele «aspre» b, p, 
m, v, /, daeä in silaba urmätoare nu este o vocalä «moale» (o.e., p. 27). Dupà Lambrior: 
« e tonic inchis precedat de labiale (p, b, v, f, m) fi de s, r, fi neurmat de e sau i se schimbä 
in à » (A. LA M B R IO R , Gramatica rominà, Fonetica f i  morfologia, de Gh. Ghibànescu, 
Iafi, 1892, p. 38).

4 LA M B R IO R , o.e., p. 38; id., Carte de citire, ed. I l i ,  Iafi, 1893, p. L X I urm. ; 
W . M EYER-LÜBKE, Grammaire des langues romanes, I, Paris, 1890, p. 120, § 108;
H. T IKT IN , in GUSTAV G R Ö B E R , Grundriss der romanischen Philologie, I, Strasbourg, 
1904—1906, p. 575 ; id. Studien zur rumänischen Philologie, I, Leipzig, 1884, p. 57, 83 urm. ; 
id., « Convorbiri literare», X I I I ,  p. 295 urm.; OV IDE  DENSUSIANU , Histoire de la 
langue roumaine, I, Paris, 1901, p. 273—274; I I ,  Paris, 1938, p. 20, 62 (id., Istoria limbii 
romine, Bucurefti, 1961, I, p. 180; I I ,  p. 19, 44) ; IO R G U  IO R D A N , Diftongarea lu i 
e ?i o accentuaci in pozitiile ä, e, Iafi, 1920, p. 27, 44 urm.; S. PUßCARIU , Studii istro- 
romine, I I ,  Bucurefti, 1926, p. 67, § 7 ; ALE X A N D R U  P H IL IP P ID E , Originea Romlnilor, 
Iafi, 1928, I, p. 40 urm. ; E . BOURCIEZ, Elements de linguistique romane, Paris, 1946, § 460, 
1), 3); CANDREA, o.e., p. 9 (« ea medial trece la a dupà labialä») ; id. Psaltirea 
Scheianä, I, Bucurefti, 1916, p. C X X X V II I  urm., C X L II urm.

5 AL. ROSETTI, Istoria limbii romine, I I I ,  Limbile slave meridionale, Bucurefti, 
1940, p. 45; id., Influenza limbilor slave meridionale asupra limbii romine (sec. V I — X II) , 
Bucurefti, 1954, p. 61; id., Istoria limbii romine, I I I ,  Limbile slave meridionale (sec. V I— 
X I I ) ,  ed. IV , Bucurefti, 1962, p. 91—92.

6 Vezi Iorgu Iordan, in B IFR , V I I — V II I ,  p. 348.
7 L JU B O M IR  M ILET lC , Die Rhodopemundarten der bulgarischen Sprache, Viena, 

1912 (Schriften der Balkankommission, lingu. Abt., I, Südslawische Dialektstudien, Heft. 
V I), p. 32, 42: «O ft ist die Palatalisation geschwunden: vàra» (de exemplu la Orähovo, 
p. 42).

90



beat, beau (b'at, Vau) si beut (forma veche, azi regionalá), bem au devenit — in 
diferite graiuri regionale — bat, bau1, báut (si ín limba literará), bám 2, ci §i 
forma veche (azi regionalá) bind a devenit bindt. Hártile ALR ne dau 
ariile in care s-a pástrat palatalizat (diezat) b in bind, beut, beat. Inaintea 
vocalei inchise, velarizarea prezintá cea mai mare arie (bind < bind), iar 
inaintea vocalei deschise, cea mai mica (bat < beat).

Tendinta spre durificare a labialelor moi (diezate) constituie una din 
trásáturile caracteristice ale dacorominei. Formelor dacoromine fin, mina, 
mormint etc.; bátrin, invada, mar, matura, pácat, pácurar, pámint, etc.; bata, 
fatá, masa etc. le corespund ín celelalte dialecte forme ca ir. fir ‘fin’, ar. minare, 
ir. mira, ar. mármintu, mr. murmint; ar. bitárnu, mr. bitqrn, ir. betár, ar. nvitare, 
mr. anvitari, ir. ánmetá, ar. mr. ir. mer, ar. mr. meturá, ir. meturf, ar. picat, 
mr. picati, ir. pecát, ar. picurarü, mr. picurar, ir. pecurár, ar. pimintu, mr. 
pimint, ir. pemint; mr. beata, ar. mr. featá, ir. f?tf (< featá), ar. mr. measa. 
Nu putem vorbi despre o « lege fonética » a durificárii labialelor in dacoromíná, 
ci numai de o tendinta care se manifestá in únele graiuri intr-o másurá mai 
mare, in áltele mai putin. ín jumátatea nórdica a tárii cazurile de durificare a 
labialelor sint mai frecvente decit in jumátatea sudicá. Prin Moldova §i 
Transilvania, mai rar prin Crisana si Banat, se aud forme ca albaca (— al- 
beafá), bat ( — beat), clipalá ( — clipeala) 3, Dumasca (nume de sat, raionul 
Vaslui), Galbazá ( =  Gálbeazá) (nume de familie in Valea Bistritei), (sá) 
iubascá, iubásc, ibásc 4, (sá) marga 5, márg, mars, (sá sá) lipascá 6, sá lovascá 7, 
pascar, páseos ,bogat in peste’, páscáriia8, pribag9, scrobalá10 ( =  scrobealá), 
Sórbala (nume de familie ín Moldova), toemalá u , (sá) trimatá12 etc. Durificarea 
labialelor nu s-a fácut asadar consecvent in dacoromíná, ca, de exemplu, 
aceea a lui t moale ín arominá si in majoritatea graiurilor dacoromine, unde 
nu existá nici un caz in care ¡ sá fie urmat de i, e sau ea 1S. Un inceput de 
durificare a unei labiale prezintá aromína numai in cuvintele máduá, mádular 
si vis cu ( váscu) 14.

1 Yezi, mai sus, p. 100, nota 1.

* Bám-b ín Cazania lui Varlaam (o.c., p. 240). Referitor la forme ca avárn ( =  avem), 
iubáscu etc. a se vedea DENSUSIAN U , Hist. de la l. roum., I I ,  p. 57—58 (Ist. I. 
rom., I I ,  p. 41).

3 DLRM , s.v.

4 Ráspindirea formelor cu labiala durificatá — $i cu vocala palatala urmátoare
velarizatá — a verbului a iubi poate fi urmáritá pe harta 249 a A L R  I, vol. I I .

6 Yezi, de exemplu M IRO N  COSTIN, Letopiseful f á r i i  Moldovei de la Aron vodd 
incoace, Edi^ie critica de P. P. Panaitescu, Bucuresti, 1944, p. 177.

6 lbid'., p. 173.

7 lbid., p. 57, 179.

8 lbid., p. 115.

9 DLRM , s.v.
10 Comunicat de E. Vrabie.
11 M IRO N  COSTIN, Letopiseful, p. 115; DLRM , s.v.

12 M IR O N  COSTIN, Letopiseful, p. 57.
13 ín  aromína este urmat de i, e, ea numai f care provine dintr-un c romin común: 

tiñe ‘cine’, ter ‘cer’, teará ‘ceará’. Privitor la í, (dur, provenit din t romin común) fi f, 
(moale, provenit din c romin común) fi la acfiunea lor asupra vocalelor urmatoare ín aro­
miná a se vedea TH. CAPIDAN, Aromlnii, Dialectul aromln, Studiu lingvistic, Bucurefti,
1932, p. 230, 235, 237, 241, 255, 259.

14 lbid., p. 152, 232, 254.

91



Dupä acad. Al. Rosetti influenta labialei precedente 1 asupra lui ea nu 
poate fi justificatá foneticeçte. La întrebarea sa de ce nu s-a manifestat 
aceastá influen^á în clipealá, pribeag, scrobealä 2 se poate räspunde cä ín 
Moldova sínt íntrebuintate tocmai fórmele prezentínd actiunea labialei 
asupra lui ea (mai just: durificarea labialei): clipalä, pribag, scrobalä3. Pe de 
alta parte, dacá admitem influenta vocalei à asupra lui ea din silaba precedentá, 
atunci trebuie sä ne punem întrebarea de ce în foarte numeroasele forme de 
felul lui cernealà, sinealà, socotealà etc. etc. nu constatâm în nici un grai «monof- 
tongarea » lui ea. în schimb în Balotà, pag, pribag, sfat, vac etc. trecerea lui 
ea la a nu poate fi explicatä decît ca o durificare a labialei moi (diezate), 
care, în dacoromînâ, are tendin^a de a-si pierde caracterul moale. Acad. Al. 
Rosetti mai pune întrebarea (l.c.) cum se explicä — dacá admitem influenta 
labialei — monoftongarea lui ea clnd nu e précédât de o oclusivä labialâ ca, 
de exemplu, în daeä < deaeä. Räspunsul e simplu: tot prin durificarea consoa- 
nelor moi (diezate) care se prezintä ca o tendintä generalâ a limbii romîne. 
Forme ca (arà, tavà, sarâ, zamä, crapä, d-aici, p-acolo, pâ§a, coja, Snagov, starpà 
etc. în loc de fearä (fa r à), ¡eavà (favâ), searâ (s'arä), zeamâ, creapà, de-aici, 
pe-acolo, pàsea, cojea, Sneagov 4, stearpä prezintä aceeaçi depalatizare(duri- 
ficare) a consoanei moi ca fórmele în care ea a fost precedatä de labiale.

Actiunea aceasta a consoanelor dure asupra lui ea §i asupra vocalelor e,
i a intuit-o just încâ acum o sutá de ani Cipariu: dupá consoane « aspre » o 
vocalâ « moale » ca e sau i se schimbâ în a, respectiv î, iar ea devine a.

Tratamentul lui ë în elementele slave (slave daco-moesice) aie limbii 
romîne trebuie formulât în felul urmätor: sub accent, neurmat de o consoanä 
sau o silabâ eu timbru palatal, e este redat în limba romîna prin ’a, adicä un 
a précédât de consoanä moale (diezatä), care în multe cazuri pierde, mai aies 
în graiurile regionale, acest caracter. Au tendinta de durificare îndeosebi 
africata si fricativele s\ z\ s’ /’ si labialele p\ b\ m\ f\ v’ 5.

«MOHOOTOHrH3AUHH» EA > A nOCJIE rYBHBIX COrjIACHBIX B 

CJIABHHCKHX 3 JIEMEHTAX ^AKO-PYMBIHCKOrO H3BIKA

( Pe3WMe )

« M 0H04)T0Hrii3auHH » e a  (  > a )  H 3 e (_b) b  cjiOBax B0CT0UH0-i0 >KH0CJiaBHHCK0ro  

(aaKO-MH3HHCKoro CJiaBHHCKoro hjih ôojirapcKoro) nponcxo>KfleHHH (KaK , nanpH- 

M ep, b  n e v a s tâ , ta v à  h  flp. < cji. n e vë sta , cëvb) He hbjihctch pe3yjibTaT0M 

AeücTBHH a , à  (o )  H3 cjie^yioiuero cjiora Ha e a , a TeHjjeHUHH k  OTBepaeHHio 

MHrKHX ryÔHbix coraaciibix h  MHrKoro t ( c ) .  (Ü OAOÖ HaH  tchachum h cym ecTByeT

1 ACAD. AL. ROSETTI pretinde (Ist. I. rom., I I I ,  ed. IV, p. 91) cà O. Densusianu 
sustinea condi(ionarea schimbârii ea> a de o oclusiva labialâ. Densusianu n-a sustinut 
nici’odatâ aça ceva. Toate consoanele labiale — oelusive, nazale si fricative — au déter­
m inât « monoftongarea » lui ea.

2 Ibid., p. 92.
3 Vezi, mai sus, p. 101, nótele 3, 9, 10.
4 în  documente acest hidronim apare sub forma ON-kroK (1408 — 1418) (vezi 

« Romanoslavica », I., p. 26).
5 Pentru alte consoane decît labialele putem da exemple ca favâ, ametala, argâsalâ, 

spuzalâ, iesan, clujan, amâralâ, forme íntrebuintate mai aies în jumàtatea nórdica a tarii.
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b  p H fle  ôojirap cK H X  r o B o p o B :  enpa, ifAA h  f lp .  > sapa, ifaA) . r ie p e x o A  ea > a o c y -  
mecTBjiHeTCH n o c n e  yK a3aH H bix c o r j ia c H b ix  h  b  T e x  c . i y n a a x ,  K o r a a  c n e a y -  
io i i îh h  c j io r  H e coaep>K H T a, â (H a n p n iv iep , c ji . Bëlosb, pëgb, prëbëg5, Sbvëtb, 
vëkh, *procëpb — 6r. npoiçen — h flp. > Baloç, pag, pribeag ypribag, sfat, vac, 
protap). H a o ô o p o T , b  c j iy u a n x ,  K o r g a  ea He HaxoÆHTCH n o c j ie  r y o H o r o  h j ih  A p y -  
r o r o  c o r j ia c H o r o , H M eto iq ero  T eH fleH u m o k O TBepAeHHio (n a n  t [ =  c], s, z, s 

[=  s], j[ =  z], r ) ,  x o t h  h  c n e f ly e T  3 a  h h m  c j io r ,  coA ep> K aiqnH  a, â , n e p e x o f l  
ea > a n e  n p o H cx o flH T  (n a r rp . leasâ, sinealâ 11 t. n. < c j i .  lësb, sinilo).

LE PASSAGE EA >A APRÈS LES LABIALES DANS LES ÉLÉMENTS 

SLAVES DU DACO-ROUMAIN

Le passage de la « diphtongue » ea provenant de -b à a dans les 
■éléments d’origine sud-slave orientale (slave daco-mésien, bulgare) de la 
langue roumaine (comme, par exemples, dans les mots nevastâ, tavà etc. < si. 
nevësta, cëvb) n’est pas le fait de l’action de a, â (5) de la syllabe suivante sur 
ea, mais de la tendance qu’ont les consonnes labiales molles et le t (c) mou 
à devenir dures. (Cette tendance existe aussi dans certains parlers bul­
gares: enpa, iffui >vàra, cal). Le passage ea > a s’effectué après les consonnes 
en question même si la syllabe suivante ne contient pas un a, â (par 
ex. si. Bëlosb, pëgb, prëbëgb, Sbvëtb, vëkb etc., *procëpb — bulg. npouen— > 
roum. Balos, pag, pribeag > pribag, sfat, vac, protap. Au contraire dans le cas 
fréquent de ea suivi d’une syllabe présentant a, â, sans être précédé d’une 
labiale ou d’une autre consonne ayant tendance à devenir dure (comme 
/, s, z, s, j , r), dans des formes comme leasâ, sinealâ etc. (< si. lësb, sinilo — où 
le suffixe -ilo est remplacé par -ealâ), le passage ea > a n’a jamais lieu.


